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

 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the temporal adverb EUTHUS, meaning “immediately.”  Then we have the nominative masculine singular aorist active participle from the verb APOSTELLW, which means “to send.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that produced the action.


The participle is a temporal participle, with the action of the participle occurring simultaneously with the action of the main verb and translated “while sending.”

This is followed by the nominative subject from the masculine singular article and noun BASILEUS, which means “the king.”  Then have the accusative direct object from the masculine singular noun SPEKOULATWR, which means “a spy, a scout; then courier, but also executioner Mk 6:27.”

“And immediately, while sending an executioner, the king”
 is the third person singular aorist active indicative from the verb EPITASSW, which means “to order, command, etc.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

The direct object “[him]’ is implied from the context but deliberately omitted, since what is being said is clear without actually stating to whom the king was talking.  It is included in brackets for the sake of completing the proper English grammar.  This is followed by the aorist active infinitive from the verb PHERW, which means “to bring.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that produced the action.


The infinitive is an infinitive of purpose.

Then we have the accusative direct object from the feminine singular article and noun KEPHALĒ plus the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “his head” and referring to John.

“commanded [him] to bring his head.”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And” plus the nominative masculine singular aorist active participle of the verb APERCHOMAI, which means “to go away; to depart.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the executioner produced the action.


The participle is a temporal participle, which precedes the action of the main verb and can be translated “after departing.”

Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb APOKEPHALIZW, which mean “to behead; to cut off a person’s head.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the executioner produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “him” and referring to John.  Finally, we have the preposition EN plus the locative of place from the feminine singular article and noun PHULAKĒ, which means “in the prison.”

“And after departing, he beheaded him in the prison,”
Mk 6:27 corrected translation
“And immediately, while sending an executioner, the king commanded [him] to bring his head.  And after departing, he beheaded him in the prison,”
Explanation:
1.  “And immediately, while sending an executioner,”

a.  Mark continues the story of Herod Antipas’ decision to permit the beheading of John the Baptist by telling us what continued to happen after Salome asked for the head of John at once.  Herod was grieved by having to give into her request in front of his guests, but that didn’t stop him from calling for an executioner and instructing as to his duties.


b.  The structure of the Greek syntax makes sense easily, but comes out awkwardly in the English translation.  The action of sending is simultaneous with the command of the king as to what the executioner is to do.  The sending and the command occurred at the same time logically.


c.  The main point here is that Herod summoned his executioner, who was then instructed in his duties regarding the head and the platter, and then commanded to go carry out his orders.  Herod didn’t do the dirty work himself, nor did he permit Herodias to have a hand in the matter.


d.  Salome asked for the head “at once” and Herod complies “immediately,” showing that he was completely under her power after making his boastful promise.

2.  “the king commanded [him] to bring his head.”

a.  Mark then states the principle or most important order the king gave to the executioner.  The executioner was to bring the head of John the Baptist on a dinner platter and present it before the entire assembled company of guests.  The head was then to be formally presented to the step-daughter of the king, Salome, the daughter of Herodias.


b.  The implied task is that the executioner is to take an ax or sword and with one swift blow, cut off the head of John.  It would be the most painless death possible.  John’s brain would stop functioning in a matter of seconds without oxygen, and it is most likely that God the Father took the soul and spirit from John’s body the very second the blow was struck, so that John felt nothing at all.


c.  The significance of the phrase “bring his head” is that Herod wanted all his assembled guests to see that he had kept his promise even though a bloodthirsty, murderous act was required to accomplish that task.

3.  “And after departing, he beheaded him in the prison,”

a.  Mark continues the story by telling us what the executioner did.  He carried out his orders as instructed.  Mark, however, makes the point of telling us that John was beheaded in the prison and not in the company of the assembled dinner guests.  John was granted the dignity of dying in private rather than having his beheading become a spectacle for a crowd of on-lookers as in the French Revolution.


b.  This sentence continues in the Greek in the next verse by telling us that the executioner carried out the rest of his instructions as well, bringing the head back and presenting it to Salome.


c.  John had no warning that he was about to die that night, though he was probably well prepared for his death through the doctrine in his soul.  John had no fear of death.  He believed in resurrection and knew he would live forever with his cousin Jesus.  John wasn’t scared, didn’t plead for mercy, didn’t break down at the last moment, nor bemoan his fate.  John met his death with his head held high—both figuratively and probably literally.

4.  Commentators’ comments.


a.  “The Greek word for ‘executioner’ is SPEKOULATORA, a Latin word brought over into the Greek.  We get our word ‘speculator’ from it.  The word itself means ‘a watcher’.  It was used to designate a guardsman whose business it was to watch or spy out.  It came gradually to denote one of the armed bodyguard of the Roman emperor.  Suetonius says that Claudius did not dare to attend banquets unless his speculatores with their lances surrounded him.  Seneca uses the word in the sense of an executioner. Herod imitated the custom of the Roman emperor and had a company of speculatores around him.  It was one of these that he sent to behead John.”
  “The spekoulatōr was one of ten such officers attached to a legion who acted mostly as couriers but sometimes as executioners; one such was in the employ of Herod Antipas.”


b.  “It is remarkable that there is no evidence that any of the Jewish leaders did anything to rescue John the Baptist after he had been arrested.  The common people considered John a prophet sent from God, but the religious leaders did not obey John’s message (Mk 11:27–33).  John’s death was the first of three notable violent deaths in the history of Israel.  The other two are the crucifixion of Christ and the stoning of Stephen (Acts 7).”


c.  “The significance of John’s death was that God removed the natural substitute for messianic hope before or around the time of Jesus’ rejection so as to force the nation to recognize that Jesus was its only choice.  If John had been alive it is distinctly possible that the Jews would have transferred their messianic hopes back to him after Jesus’ rejection.  Moreover, John’s forerunner function was complete; the one and only Messiah had come—there was and could be no one else to announce.  So in order to make it starkly clear that all attention had to be focused on Jesus, John had unmistakably to leave the scene.”
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